דקדוקי מילים במגילת אסתר אני נעזר בספר אם למקרא של ר' ניסן שרוני נר"ו בתוספת הערות והדרכה לקורא מאורי טאניס.
	פרק א

א א וַיְהִי הו"ו בשוא נח, בטעם טפחא. הַמֹּלֵךְ מלרע הטעם בלמ"ד.  מֵהֹדּוּ כדי להבחין שהוא שם מדינה ולא פועל בציווי צריך לקוראו מלעיל ולהדגיש את הדל"ת.
א ה וּבִמְלוֹאת ׀ במילה זו רבו המשתבשים. מה שמטעה הוא שיש ספרים מסמנים כתיב וקרי, וזה מוסיף על הבלבול. הקריאה הנכונה היא כאילו לא הייתה אל"ף במילה זו: וּבִמְלוֹת  (גם ההטעמה בלמ"ד מקשה על ההבחנה בין אם יש תנועה באל"ף בין אם אין) הַנִּמְצְאִים הצד"י בשוא לא בקמץ.

א ו עַל-גְּלִילֵי כֶסֶף הטעם נסוג ללמ"ד.     וְעַמּוּדֵי שֵׁשׁ  הטעם נסוג למ"ם. רִֽצְפַת הצד"י בשוא נע, הפ"א רפויה. מי שקורא פ"א דגושה משבש למשמע של גחלת.

א ז וְכֵלִים מִכֵּלִים שׁוֹנִים: במנגינת איכה
א ח  כִּי-כֵן ׀ צירוף מילים זה מופיע כמה פעמים במגילה. לפעמים הכ"ף במילה השנייה דגושה ולפעמים רפויה. כאן היא רפויה.

א י הַמְשָׁרְתִים המ"ם בשוא נח.

א יא אֶת-יָפְיָהּ: יו"ד ראשונה בקמץ קטן, פ"א בשווא נח (לא בחירק) ויו"ד שנייה בקמץ ואין לשכוח את המפיק.

א יב בָּעֲרָה בֽוֹ׃ אין טעם נסוג אחור, יש לכל היותר געיה בבי"ת, להעמיד מעט לפני הגרונית החטופה
א יג כִּי-כֵן  הכ"ף במילה השניה רפויה.

א יד שֵׁתָר קמץ בתי"ו.  

א יז בַּעְלֵיהֶן העי"ן בשוא נח.  וְלֹא-בָֽאָה׃ הטעם בבי"ת, היחיד במלעיל כי הוא לשון עבר. בשאר המגילה הטעם באל"ף, במלרע.
א כ פִּּתְגָם הגימ"ל קמוצה ללא דגש (השוא בת"ו נח). לְבַעְלֵיהֶן העי"ן בשוא נח.  
א כב שֹׂרֵר השי"ן היא שמאלית! 

יש קוראים שבסוף כל פרק מנגנים ניגון מיוחד כעין זרקא סגול של המגילה. אין לזה מקום כי חלוקת הפרקים היא נוצרית, ואין לייסד מנהגים על חלוקת הנוצרים. 

פרק ב
ב א כְּשֹׁךְ חֲמַת אע"פ שטעם מפסיק מפריד בין המילים, עלול קורא שאינו מבחין בין חי"ת לכ"ף רפויה (מבטא "ישראלי") להבליע כאן אות.

ב ב  יְבַקְשׁוּ הקו"ף רפויה בשוא נח.

ב ג וְיַפְקֵד הו"ו בשוא לא בפתח; המילה בטעם מחבר (אזלא, קדמא) אין לעשות כאן מנגינת הפסק.  וְיִקְבְּצוּ: הוא"ו שוואית
  הֵגֶא הגימל בסגול.

ב ה אִישׁ יְהוּדִי ...: נוהגים לתת לציבור לקרוא ואחריו בעל הקריאה. מָרְדֳּכַי יש מנקדים וקוראים הדל"ת בחטף קמץ שנקרא כחולם. רוב העולם קוראו כשוא נע רגיל כלומר כעין סגול. שתי הקריאות נכונות.

ב ו  אֲשֶׁר הָגְלָה: במנגינת איכה. הָגְלָה, הָגְלְתָה ה"א בקמץ חטוף. עִם יְכָנְיָה מֶלֶךְ-יְהוּדָה    טעם טפחא בתיבת 'עם', כ"ף של 'יכניה' בקמץ חטוף, נו"ן בשווא נח ויו"ד בקמץ, יכונ-יה אֲשֶׁר הֶגְלָה ה"א בסגול. 

ב ח  וּֽבְהִקָּבֵץ הבי"ת בשוא נח למרות שיש געיא בוי"ו.

ב ט   לָתֵת לָהּ טעם מונח אינו נסוג אחור (בתנ"ך קורן הטעם בלמ"ד והתי"ו בסגול, ואינו נכון)  לָתֶת-לָהּ (השני בפסוק) המילים מוקפות. הלמ"ד ראויה לקבל געיא, ותי"ו בסגול.

ב יא  לִפְנֵי חֲצַר בֵּית-הַנָּשִׁים: טעם טפחא בתיבת 'לפני'

ב יב  כְּדָת הַנָּשִׁים  הקמץ נשאר בדל"ת למרות הסמיכות. [המקדש אשה צריך לומר "הרי את מקודשת לי בטבעת זוֹ (לא זוּ) כְּדָת משה וישראל" בדל"ת קמוצה. ברוב הסידורים הדל"ת פתוחה, וצריך לתקן]
  כִּי כֵּן כאן הכ"ף במילה השנייה בדגש.

ב יג בָּאָה הטעם באל"ף מלרע. לדעת ערוך השולחן סי' תר"ץ הקורא מלעיל מחזירין אותו. יִנָּתֵן לָהּ: טעם נסוג אחור לנו"ן
ב יד בָאָה  .... שָׁבָה שתי המילים מלרע לעיכובא.

ב כא וּמָרְדֳּכַי יוֹשֵב בְּשַֽׁעַר-הַמֶּלֶךְ: טעם טפחא בתיבת 'ומרדכי'

פרק ג
ג א וַֽיְנַשְּׂאֵהוּ  השׂי"ן בשוא נע ודגש, להיזהר מהבלעת האל"ף!

כִּי-כֵן הכ"ף במילה השניה רפויה.

ג ד ׃ באמרם כתיב, וקרי: כְּאָמְרָם כמו כל כתיב וקרי הכתיב אינו נקרא, ואין ל"הדר" לקוראו כיון שעל פי המסורת קוראים את הקרי בלבד.

לכן יש להתפלא על מי של"חומרא" קוראים פעמיים גם בבי"ת וגם בפ"א
. 

ג ח  בְּכֹל מְדִינוֹת מַלְכוּתֶךָ: טעם טפחא בתיבת 'בכל'

ג י  אֶת-טַבַּעְתּוֹ  העי"ן בשוא נח. בֶּֽן-הַמְּדָתָא המ"ם דגושה בשוא נע.

ג יב  נִכְתָּב וְנֶחְתָּם בשתיהן התי"ו קמוצה, אין וא"ו החיבור מחברת בין הפעלים אלא בין העניינים בלבד (כבר שמעתי קורא שהטעים כך שיצר חיבור בין השניים) 

ג יד לְהִנָּתֵֽן דָּת הטעם נסוג לנו"ן ויש געיא בתי"ו למנוע בליעת הנ"ן הסופית. 

ג טו  בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה וְהַמֶּלֶךְ וְהָמָן יָשְׁבוּ לִשְׁתּוֹת וְהָעִיר שׁוּשָׁן נָבֽוֹכָה׃ כשהמילה שושן היא לבדה השי"ן היא קמוצה, כשהיא סמוכה למילה הבירה השי"ן פתוחה. החל מ'המלך והמן...' בניגון איכה

פרק ד
ד א כל הפסוק בניגון איכה
ד ג אֵבֶל גָּדוֹל... לָרַבִּֽים׃ בניגון איכה

ד ז בַיהוּדיים בַּיְּהוּדִים בכל המגילה קוראים יְהוּדִים ביו"ד אחת. 

ד ח  כְּתָֽב-הַדָּת למרות הסמיכות התי"ו בקמץ רחב. נָתַן לוֹ: טעם נסוג אחור לנו"ן

ד יא  וְעַם-מְדִינוֹת הַמֶּלֶךְ: בתכנת הכתר ובאתר של מכון ממרא מוטעם באזלא-גרש (או בשמו המשובש, קדמא ואזלא), בתיקון סימנים, תיבת 'ועם' בתלישא קטנה
. וְחָיָה: במלרע
ד יד ׃ תַּחֲרִישִׁי הטעם ברי"ש הִגַּעַתְּ העי"ן בפתח, והתי"ו בדגש קל.

ד טז הַֽנִּמְצְאִים הצד"י בשוא לא בקמץ. אָבַדְתִּי אָבָֽדְתִּי׃ הדל"ת בשתיהן בשוא נח, בניגון איכה 

פרק ה
ה ב בֶּחָצֵר: יאריך מעט בבי"ת להבדיל בין מיודע בסגול לבין בלתי מיודע בשווא וכן הוא בהמשך בפרק ו ד-ה

ה ג  וְיִנָּתֵֽן לָֽךְ׃ הטעם נסוג לנו"ן ויש געיא בתי"ו למנוע בליעת הנו"ן הסופית.

ה ה  וְיִנָּתֵֽן לָךְ: הטעם נסוג לנו"ן ויש געיא בתי"ו למנוע בליעת הנו"ן הסופית.

ה ו וַתֹּאמַר: מלרע ומ"ם בפתח.

ה יא נִשְּׂאוֹ: השׂי"ן בשוא נע ודגש, להיזהר מהבלעת האל"ף! 

ה יב לֹא-הֵבִיאָה : מלעיל. (ברוב הספרים התלישא מסומנת רק על הה"א בסוף המילה. עם זאת הטעם בבי"ת. הוספתי כאן תלישא למנוע טעויות). קָֽרוּא-לָהּ: געיה בקו"ף

ה יד  יַֽעֲשׂוּ-עֵץ: געיה ביו"ד, יש להאריך מעט בקריאתה למנוע הבלעת העי"ן החטופה. גָּבֹהַּ  אין לקרוא ה"א בפתח HA, הקריאה הנכונה אצל האשכנזים היא אַהּ כלומר AH, בעדות המזרח: וַהּ WAH.  וּבֹֽא-עִם-הַמֶּלֶךְ: בתכנת הכתר ובאתר של מכון ממרא, שלוש המילים מוקפות ומוטעמות במרכא וכן צריך לומר, לפי תיקון סימנים, תיבת ובא בדרגא ועם-המלך בתביר
פרק ו

ו א נָדְדָה: דל"ת ראשונה בשווא נע ולא בחטף כפי שמופיע בכמה מקומות. וַיִּהְיוּ: הוא"ו בפתח
ו ב הַסַּף הסמ"ך בפתח למרות האתנח.  בִּקְשׁוּ הקו"ף רפויה בשוא נח.
ו ג  מַֽה-נַּעֲשָׂה השׂי"ן בקמץ הקורא בסגול משנה משמעות. וכן בהמשך הפסוק.

ו ו בָּאִישׁ הבי"ת בקמץ.

ו ז לָֽבַשׁ-בּוֹ: געיה בלמ"ד

ו י מַהֵר  מקום התלישא מטעה חלק מהקוראים. הטעם בה"א מלרע! 

ו יג וַיֹּאמְרוּ לוֹ כאן יש סימון כפול של התלישא הקטנה במהדורת ברויאר ובכתר בר-אילן להראות שמילה זו היא מלעיל. הטעם ביו"ד מלעיל.

פרק ז

ז ב  וְתִנָּתֵֽן לָךְ: טעם נסוג אחור לנו"ן
ז ג וַתֹּאמַר: המ"ם בפתח

ז ד כִּי נִמְכַּרְנוּ אֲנִי וְעַמִּי לְהַשְׁמִיד לַהֲרוֹג וּלְאַבֵּד: יש הנוהגים לקרא בניגון איכה.

 וְאִלּוּ: במלרע! ההטעמה בלמ"ד; התלישא מימין לאות הראשונה אינה מראה את מקום ההטעמה אלא שזהו מקומה הטבעי תמיד, ללא כל קשר להברה המוטעמת בְּנֵזֶק הַמֶּֽלֶךְ׃ הנו"ן בצירי ולא בסגול.

ז ו נִבְעַת העי"ן בפתח (לא בקמץ).

ז ט אֲשֶׁר-עָשָׂה הָמָן: נגינת הטעם קרני פרה, למי שאין מסורת אחרת, היא: פזר-תלישא גדולה- תלישא קטנה
 
פרק ח

ח א  מַה הוּא-לָֽהּ׃ המ"ם בפתח ולא בקמץ.

ח ב אֶת-טַבַּעְתּוֹ העי"ן בשוא נח.
ח ו כִּי אֵיכָכָה...: מלרע (שתיהן) ובניגון איכה.  בְּאָבְדַן: האל"ף בקמץ קטן
ח ח  אֲשֶׁר-נִכְתָּב התי"ו קמוצה.

ח ט: זהו הפסוק הארוך ביותר בתנ"ך!

ח יא  וְלַהֲרֹג וּלְאַבֵּד עיין בדברי ר"מ ברויאר בקונטרס "מקראות שיש להם הכרע" בהמשך, שדי לקרוא וְלַהֲרֹג כיון שיש עדות כפולה שבכתר ארם צובא כתוב כן. והנוסח להרג אינו אלא שגיאת כתיב בדפוס ונציה המשובש! ואין לחוש לו.

ח יד  יָצְאוּ: טעם משנה – מרכא
, ביו"ד, יש להאריך מעט בקריאתו
ח טו וּמָרְדֳּכַי יָצָא...: נוהגים לתת לציבור לקרוא ולאחר מכן חוזר אחריהם בעל הקריאה

ח יז לַיְּהוּדִים הָיְתָה אוֹרָה...: כנ"ל
פרק ט

ט א שִׂבְּרוּ: שׂי"ן שמאלית
ט ב וְאִיש לֹא-עָמַד לִפְנֵיהֶם עיין בדברי ר"מ ברויאר בקונטרס "מקראות שיש להם הכרע" בהמשך, שדי לקרוא לִפְנֵיהֶם כיון שיש עדות כפולה שבכתר ארם צובא כתוב כן. והנוסח בפניהם אינו אלא שגיאת כתיב בדפוס ונציה המשובש! ואין לחוש לו.
ט ג  מְנַשְּׂאִים: דגש חזק בשׂי"ן והשווא הוא נע! הקורא נח משבש משמעות (אז יישמע מלשון נסיון)

ט ד וְשָׁמְעוֹ הוֹלֵךְ בְּכָל-הַמְּדִינוֹת: טעם טפחא בתיבת 'ושמעו' והשי"ן בקמץ קטן

ט ה וְאַבְדָן האל"ף בפתח (לא בקמץ חטוף).

ט ז-י: יש לשים לב להטעמת שמות בני המן, חלקם במלעיל וחלקם במלרע המסורה לעיל בשמות החכמים יודעי העתים מזכירה מי מלעיל ומי מלרע: 

כולם שמסתיימים בתא הם מלעיל. דַּֽלְפוֹן אֲדַלְיָא אֲרִיסַי אֲרִדַי (כצ"ל!) מלרע.

ט יב וְיִנָּתֵֽן לָךְ: טעם נסוג אחור לנו"ן

ט כב נֶהְפַּךְ: הה"א בשווא נח והפ"א בדגש קל

ט כה וּבְבֹאָהּ: הבי"ת הראשונה בשווא נח! כמו 'רבבות אפרים' וכדו'. יתכן להתיר למי שחושש מהבלעת אות לקוראו בשוא נע. רצוי מאוד להתאמן לקוראו בשוא נח הנכון לפי הדקדוק.

ט כו הָאֵלֶּה פוּרִים הפ"א רפויה.  וּמָה הִגִּיעַ המ"ם בקמץ.

ט כז קִיְּמוּ: קו"ף בחיריק חסר והיו"ד בדגש חזק ושווא נע (וכן הוא להלן פס' לא)

ט לא קִיַּם: היו"ד בפתח (וכן הוא בהמשך פס' לב)

ט לב  וְנִכְתָּב בַּסֵּֽפֶר:
התי"ו קמוצה.

פרק י

י א תָקְפּוֹ: התי"ו בקמץ קטן והפ"א בדגש קל

פסוק אחרון נוהגים הציבור לומר בקול ואחריהם הקורא.


� הרי לא מדובר כאן רק בשיבוש אלא בפגיעה בעיקרי האמונה. וזו לשון השלחן ערוך אורח חיים סימן קמא סעיף ח: כל תיבה שהיא קרי וכתיב, הלכה למשה מסיני שתהא נכתבה כמו שהיא בתורה ונקרית בענין אחר; ומעשה באחד שקרא כמו שהיא כתובה, בפני גדולי הדור: ה"ר יצחק אבוהב והר"ר אברהם ואלאנסי והר"ר שמואל ואלאנסי בנו ז"ל, והתרו בו שיקרא כפי המסורה, ולא רצה, ונידוהו והורידוהו מהתיבה. ע"כ.


מי הוא זה ואיזה הוא אשר יערוב ליבו לבלע את הקודש. ולכן לקרוא כְּאָמְרָ֤ם בלבד.





� כבר הבהרנו פעמים רבות שסימנים ושאר מקורות ע"פ תנ"ך קורן, אינם ברי פלוגתא נגד הנוסחאות המדויקות של ר"מ ברויאר ז"ל. ואפילו במקומות שכתר ארם צובא לא נשתייר בהם. ועובדה היא שגם תוכנת הכתר של בר-אילן מסכימה כמעט בכל מקום לשיטתו (מלבד שיטת הגעיות הקלות שאיננה נוגעת לכאן).


� א"ה: לא ידוע לי למה בדפוס ניתן סימן זה לקרני-פרה. בכתבי היד צורתו היא כמין V מעל האות המוטעמת. יתכן שטעם נדיר זה מנוגן כך בגלל צורתו בדפוס שאין לה קשר לצורתו במקורות. אגב, התלישות בכתבי היד הן עיגולים. תלישא גדולה – עיגול על האות הראשונה, וקטנה על האחרונה. בדפוס הוסיפו קו קטן אלכסוני. אין לזה קשר לקרני פרה. א.ל.


� כבר הערנו שאע"פ שרוו"ה מזכיר כלל במשפטי הטעמים שלו שבמילים כגון זו יש מרכא ולא געיא במילת התביר, הוא סימן געיא. בעקבותיו הלכו בתנ"ך קורן, וסימנו געיא בתיבת התביר. בברויאר וכן בכתר בר-אילן אל נכון במרכא, וכמדומה גם בקורן מתוקן לפעמים בנ"ך (ומשום מה לא בתורה) במהדורות המאוחרות מרכא בתיבת התביר. זו אחת מתרומות ר"מ ברויאר ז"ל לדיוק המקרא. 
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